Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G
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t th d dh n

p phb bh m
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S sh s h

—Ho

kaddanu vAriki-tODi

In the kRti ‘kaddanu vAriki kaddu’ — rAga tODi (tAla Adi), Srl tyAgarAja
states that those who believe in existence of Lord will surely find Him — and he
describes method of achieving it.

P kadd(a)nu vAriki kaddu kadd(a)ni moralan(i)Du
peddala mATalu nED(a)baddham(au)nO

A addampu cekkiLLacE muddu kAru mOmu jUDa
buddhi kaligin(a) TTi mA vadda rAv(a)dEmirA (kaddanu)

C niddura nirAkarinci mudduga tambura paTTi
Suddhamaina manasucE su-svaramutO
paddu tappaka bhajiyincu bhakta pAlanamu sEyu
tad-daya-SAlivi nlvu tyAgaraja sannuta (kaddanu)

Gist
O Lord well-praised by this tyAgarAja!

Can the words of wise, who declared that ‘You surely exist for those who
believe in Your existence’, become untrue now?

Then, why is it that You would not come near me, in whom there exists
such a desire to behold Your charming face shining with mirror like cheeks?

You are such a merciful Lord who nourishes those devotees who —
by foregoing sleep,

attuned nicely to tambura,

with a pure mind and

along with fine svara -

chant Your names without wavering from their vow.

Can the words of wise, who declared that ‘You surely exist for those who
believe in Your existence’, become untrue now?



Word-by-word Meaning

P Can the words (mATalu) of wise (peddala), who declared (moralanu iDu)
(moralaniDu) that (anu) ‘You surely exist (kaddu kaddu) for those (vAriki) who
(anu) believe in Your existence (kaddu) (kaddanu)’,

become (aunQ) untrue (abaddhamu) now (nEDu) (literally today)
(nEDabaddhamaunQ)?

A Then, why is it (adEmirA) that You would not come (rAvu) (rAvadEmirA)
near (vadda) me (mA) (literally us) -

in whom there exists (kaligina) such (aTTi) (kaliginaTTi) a desire
(buddhi) (literally intention) to behold (jUDa) Your charming (muddu kAru)
(literally charm oozing) face (mOmU) shining with mirror like (addampu) cheeks
(cekkilLLu) (cekkiLLacE)?

Can the words of wise, who declared that ‘You surely exist for those who
believe in Your existence’, become untrue now?

C You (nlvu) are such (tat) a merciful Lord (daya-SAlivi) (tad-daya-SAlivi)

who nourishes (pAlanamu sEyu) those devotees (bhakta) who —

by foregoing (nirAkarinci) (literally to reject) sleep (niddura),

attuned (paTTi) (literally holding) nicely (mudduga) to tambura,

with a pure (Suddhamaina) mind (manasucE) and

along with fine svara (su-svaramutO) -

chant Your names (bhajiyincu)

without wavering (tappaka) from their vow (paddu);

O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! Can the words of wise,
who declared that ‘You surely exist for those who believe in Your existence’,
become untrue now?

Notes —
Variations —

References —

Comments -
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English with Special Characters

pa. ka(dda)nu variki kaddu ka(dda)ni morala(ni)du



peddala matalu né(da)baddha(mau)no
a. addampu cekkillace muddu karu momu juda

buddhi kaligi(na)tti ma vadda ra(va)demira (ka)

ca. niddura nirakarinci mudduga tambura patti
Suddhamaina manasuceé su-svaramuto

paddu tappaka bhajiyinicu bhakta palanamu s€yu

ta(dda)ya-$§alivi nivu tyagaraja sannuta (ka)

Telugu
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Tamil
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Kannada
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Malayalam

al. &(3)m) odle]l &3) &(3)M1 emorel(ml)w)
ealdel mosel) em(w)enicu(am)emo

@R. @GN ©2l86I88Gal M)E) HO0) GROA) =)W
eni)evl &ellwl(m)s] @0 g ©o()esalod (&)

al. Mo Meod:oleil @)W @ANYO als]
MDIRLOOAM AMIVIBal M}-TVIOA)YE®O

alg) @a|® cZElWlem) BE® aldeima) GIW)
©(3)w-vooailail mIlal @§onooR’k aVaN® (&)

Assamese

. 3 IR T, 3 HF e @)
¢sf =1 N6 (@R

o, & Z* T , I o o (@ddampu)
@ IRANET I T IR@ERT ()

5. [ 3 farefaie i o ogq <

BTN NASCE -]




A, ©9F OGN O AT 5Ty
©( )N Hiferfq A TG FHO ()
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Gujarati
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Punjabi
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